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In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una segnalazione a Breg e 
all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o del paziente.

Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, informe a Breg y a la autoridad 
competente del Estado miembro donde esté establecido el usuario o el paciente.

Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist, zu melden.

AVVERTENZE

ISTRUZIONI IN ITALIANO

ADVERTENCIAS

DEUTSCHE ANLEITUNGENINSTRUCCIONES EN ESPAÑOL

WARNHINWEISE

for Thruster RLF
SI AUTORIZZA LA VENDITA DI QUESTO ACCESSORIO 
SOLO AGLI OPERATORI SANITARI AUTORIZZATI O 
DIETRO PRESENTAZIONE DI PRESCRIZIONE MEDICA. 
QUESTO ACCESSORIO NON È DESTINATO AD ESSERE 
RIUTILIZZATO SU UN SECONDO PAZIENTE. QUESTO 
ACCESSORIO NON È GENERALMENTE DESTINATO 
ALL’USO SU PAZIENTI CON UN PESO CORPOREO 
SUPERIORE A 114 KG. 

INDICAZIONI: INDICATO PER IL MANTENIMENTO 
DELLA POSIZIONE DELLO SNODO PER LA 
SOSPENSIONE ADEGUATA DEI SUPPORTI THRUSTER 
RLF MEDIALE E THRUSTER RLF LATERALE NEI CASI 
IN CUI UNA DEFICIENZA DELLA MUSCOLATURA DEL 
POLPACCIO IMPEDISCE L’APPLICAZIONE DELLA SOLA 
SOSPENSIONE DEL TUTORE.

AVVERTENZA: NON LASCIARE PER LUNGO 
TEMPO L’ACCESSORIO NEL PORTABAGAGLI DI 
UN’AUTOMOBILE IN UNA GIORNATA CALDA, 
O IN QUALSIASI ALTRO LUOGO DOVE LA 
TEMPERATURA POSSA SUPERARE I 65 °C. SE SI 
RISCONTRANO ULTERIORI DOLORI O ALTRI SINTOMI 
NELL’UTILIZZARE QUESTO ACCESSORIO, RIVOLGERSI 
A UN MEDICO.

A.  Tirare indietro l’imbottitura all’interno 
dell’involucro inferiore del supporto Thruster 
RLF (LA o MA). Applicare l’accessorio AFO 
al di fuori del montante e inserire le viti del kit 
negli appositi fori. Avvitare le viti nei fori filettati 
dall’interno del montante, come indicato in 
foto, fino ad avvitare il montante di estensione 
dell’accessorio AFO.

B.  Allentare le due viti di regolazione per 
consentire lo scorrimento della piastra lungo la 
fessura di regolazione. Nota: Per la regolazione, 
è possibile utilizzare il cacciavite esagonale a 
sfera da 3/32 in dotazione con il tutore o la 
chiave a brugola da 3/32 in dotazione con il 
kit AFO.

C.  Applicare il tutore al paziente e regolarlo 
seguendo le istruzioni di applicazione del 
tutore. Dopo aver collocato il tutore, avvitare 
saldamente le viti di regolazione.

D.  OPZIONALE - Nota: Se lo si desidera, 
è possibile agganciare l’accessorio AFO alla 
scarpa con le chiusure in velcro. Per installare la 
chiusura della scarpa, tirare indietro la soletta 
interna imbottita della scarpa.

E.  OPZIONALE - Rimuovere la pellicola 
protettiva dall’adesivo dell’inserto in velcro e 
premere l’adesivo centrandolo sull’area del tacco 
della scarpa.

F.  (In figura: supporto di allineamento Aligner) 
È possibile far agganciare il velcro premendone 
la metà che si trova sul fondo della piastra per 
il piede contro la metà che si trova sull’inserto 
in velcro nella scarpa. Nota: La soletta interna 
imbottita della scarpa deve essere posizionata al 
di sopra della piastra per il piede.

ESTE DISPOSITIVO SE PROPORCIONA PARA LA VENTA 
O BAJO PEDIDO DE UN MÉDICO O CUALQUIER 
OTRO PROFESIONAL DE LA SALUD CUALIFICADO. 
ESTE ACCESORIO NO SE DEBE VOLVER A UTILIZAR 
EN OTRO PACIENTE. ESTE ACCESORIO NO DEBE 
UTILIZARSE GENERALMENTE EN PACIENTES QUE 
SUPEREN LAS 250 LBS (114 KILOS). 

INDICACIONES: ESTÁ INDICADO PARA 
MANTENER LA POSICIÓN DE LA ARTICULACIÓN PARA 
UNA SUSPENSIÓN ADECUADA DE LA RODILLERA 
MEDIAL Y LATERAL THURSTER RLF CUANDO LA 
MUSCULATURA INADECUADA DE LA PANTORRILLA 
EVITA LA SUSPENSIÓN DE LA RODILLERA SOLA.

ADVERTENCIA: NO DEJE ESTE ACCESORIO EN EL 
MALETERO DE UN COCHE UN DÍA CALUROSO O EN 
CUALQUIER OTRO LUGAR DONDE LA TEMPERATURA 
SUPERE LOS 150 ºF (65 ºC) DURANTE UN LARGO 
PERÍODO DE TIEMPO. SI SE PRODUCE ALGÚN 
DOLOR O SÍNTOMA ADICIONAL MIENTRAS USA ESTE 
ACCESORIO, DEJE DE USARLO Y BUSQUE ATENCIÓN 
MÉDICA.

A.  Retire la almohadilla de dentro del armazón 
inferior de la rodillera Thruster RLF (LA o MA). 
Coloque el accesorio AFO en la parte exterior 
del soporte e introduzca los tornillos del kit a 
través de los orificios. Sujete los tornillos en los 
orificios roscados desde el interior del soporte, 
tal y como se indica en la foto, en el soporte de 
extensión del accesorio AFO.

B.  Afloje los dos tornillos de ajuste para poder 
deslizar la ranura de ajuste. Nota: Para el 
ajuste se puede usar el destornillador redondo 
3/32 proporcionado con la rodillera o el 
destornillador 3/32 proporcionado con el kit 
del AFO.

C.  Coloque y ajuste la rodillera en el paciente 
de acuerdo con las instrucciones de colocación 
de la rodillera. Después de ajustar la rodillera, 
apriete firmemente los tornillos de ajuste.

D.  OPCIONAL: Nota: Si así lo desea, el 
accesorio AFO se puede sujetar en el zapato 
con cierres de velcro. Para poner el cierre del 
zapato, retire la plantilla acolchada.

E.  OPCIONAL: Retire la cinta protectora 
del adhesivo del lado del encastre de bucle y 
presione sobre el adhesivo mientras centra la 
zona del talón del zapato.

F.  (Imagen: Rodillera alineadora) El cierre de 
velcro se puede colocar presionando la parte 
de gancho en el inferior del reposapiés y la 
parte de bucle en el zapato. Nota: La plantilla 
acolchada del zapato debe colocarse sobre el 
reposapiés.

DIESES ZUBEHÖR DARF NUR AN EINEN 
ZUGELASSENEN ARZT ODER ANDEREN 
QUALIFIZIERTEN THERAPEUTEN ODER AUF DESSEN 
ANORDNUNG VERKAUFT WERDEN. DIESES ZUBEHÖR 
IST NICHT FÜR DIE WIEDERVERWENDUNG BEI EINEM 
ZWEITEN PATIENTEN VORGESEHEN. DIESES ZUBEHÖR 
IST GENERELL NICHT FÜR PATIENTEN MIT EINEM 
GEWICHT VON MEHR ALS 114 KG VORGESEHEN. 

INDIKATIONEN: INDIZIERT ZUR 
AUFRECHTERHALTUNG DER SCHARNIERPOSITION 
FÜR DIE KORREKTE AUFHÄNGUNG DER ORTHESEN 
THRUSTER RLF MEDIAL UND THRUSTER RLF LATERAL, 
WENN EINE UNZUREICHENDE WADENMUSKULATUR 
DIE AUFHÄNGUNG DER ORTHESE ALLEIN 
VERHINDERT.

WARNUNG: LASSEN SIE DAS ZUBEHÖR AN 
HEISSEN TAGEN NICHT IM KOFFERRAUM EINES 
AUTOS ODER AN EINEM ANDEREN ORT LIEGEN, 
AN DEM DIE TEMPERATUR ÜBER EINEN LÄNGEREN 
ZEITRAUM 65 ºC ÜBERSCHREITEN KANN. WENN 
WÄHREND DER ANWENDUNG DIESES ZUBEHÖRS 
ZUSÄTZLICHE SCHMERZEN ODER SYMPTOME 
AUFTRETEN, STELLEN SIE DIE ANWENDUNG EIN UND 
SUCHEN SIE EINEN ARZT AUF.

A.  Ziehen Sie die Pelotte an der Innenseite 
der Unterschale der Thruster RLF Orthese 
(LA oder MA) zurück. Bringen Sie das 
Unterschenkelorthesen-Zubehörteil an der 
Außenseite der Schiene an und führen Sie 
die Schrauben des Sets durch die Bohrungen. 
Sichern Sie die Schrauben von der Innenseite 
der Schiene aus an den Gewindebohrungen 
und in den Verlängerungsschienen des 
Unterschenkelorthesen-Zubehörteils, wie auf 
dem Foto zu sehen ist.

B.  Lösen Sie die beiden Einstellschrauben, 
um das Verschieben des Einstellschlitzes zu 
ermöglichen. Hinweis: Zur Einstellung kann 
der mit der Orthese mitgelieferte 3/32-Zoll-
Inbusschraubendreher oder der mit dem 
Unterschenkelorthesenset mitgelieferte 
3/32-Zoll-Inbusschlüssel verwendet werden.

C.  Die Orthese gemäß der Anleitung zum 
Anlegen an den Patienten anlegen und 
anpassen. Ziehen Sie nach dem Anlegen der 
Orthese die Einstellschrauben fest an.

D.  OPTIONAL - Hinweis: Auf Wunsch kann 
das Unterschenkelorthese-Zubehörteil mit 
Klettverschlüssen am Schuh befestigt werden. 
Zum Anbringen des Schuhverschlusses muss 
die gepolsterte Einlegesohle des Schuhs 
zurückgezogen werden.

E.  OPTIONAL - Ziehen Sie die 
Schutzabdeckung vom Kleber auf dem 
Schlaufeneinsatz ab und drücken Sie den Kleber 
unter Zentrierung auf den Fersenbereich des 
Schuhs.

F.  (Abgebildet: Aligner-Orthese) Der 
Klettverschluss lässt sich sichern, indem das 
Hakenteil an der Unterseite der Fußplatte auf 
den Schlaufeneinsatz im Schuh gedrückt wird. 
Hinweis: Die gepolsterte Schuheinlage muss über 
die Fußplatte gelegt werden.
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Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați către Breg și către 
autoritatea competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

VARNINGAR

ANVISNINGAR PÅ SVENSKA

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te 
worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
de patiënt is gevestigd.

ADVARSLER

SUOMENKIELISET OHJEET

ADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia związanego z 
wyrobem należy powiadomić o tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

VAROITUKSET

NORSK BRUKSANVISNING

DET HÄR TILLBEHÖRET ERBJUDS TILL FÖRSÄLJNING 
GENOM ELLER PÅ ORDINATION AV LÄKARE 
ELLER BEHÖRIG MEDICINSK PERSONAL. DET HÄR 
TILLBEHÖRET ÄR INTE AVSETT ATT ÅTERANVÄNDAS 
PÅ YTTERLIGARE EN PATIENT. DETTA TILLBEHÖR ÄR 
I ALLMÄNHET INTE AVSETT FÖR PATIENTER SOM 
VÄGER ÖVER 114 KG. 

INDIKATIONER: INDIKERAS FÖR ATT 
BIBEHÅLLA GÅNGJÄRNSPOSITIONEN FÖR KORREKT 
UPPHÄNGNING AV THRUSTER RLF MEDIAL OCH 
THRUSTER RLF LATERAL NÄR VADMUSKULATUREN ÄR 
OTILLRÄCKLIG FÖR ATT HÅLLA UPP ORTOSEN.

VARNING: LÄMNA INTE TILLBEHÖRET NEDPACKAT 
I EN BIL EN VARM DAG UNDER NÅGON LÄNGRE 
TIDSPERIOD, OCH INTE HELLER PÅ NÅGON ANNAN 
PLATS DÄR TEMPERATUREN KAN ÖVERSTIGA 65°C 
(150°F). OM YTTERLIGARE SMÄRTA ELLER SYMTOM 
UPPSTÅR NÄR DU ANVÄNDER DET HÄR TILLBEHÖRET, 
AVBRYT ANVÄNDNINGEN OCH KONTAKTA LÄKARE.

A.  Dra tillbaka dynan på insidan av det 
nedre skalet på Thruster RLF-ortosen (LA eller 
MA). Applicera AFO-fästet på utsidan av den 
uppstående delen, och skjut in skruvarna från 
satsen genom hålen. Fäst skruvarna på de 
gängade hålen från insidan av den uppstående 
delen, enligt bilden, i den uppstående delen för 
extension på AFO-fästet.

B.  Lossa de två justeringsskruvarna 
så att justeringsspåret glider. Notera: 
3/32-kulskruvmejseln som medföljer ortosen, 
eller 3/32 insexnyckeln som levereras med 
AFO-satsen kan användas för justering.

C.  Applicera och justera ortosen på 
patienten enligt instruktionerna för 
appliceringsinstruktionerna för ortosen. 
Efter att du har monterat ortosen, dra åt 
justeringsskruvarna ordentligt.

D.  VALFRITT - Notera: Om så önskas kan 
AFO-fästet fästas på skon med kardborrefästen. 
För att installera skofästet, dra tillbaka den 
vadderade skosulan.

E.  VALFRITT - Skala skyddshöljet från limmet 
på öglainsatsen och tryck på limmet medan du 
centrerar mot skons hälyta.

F.  (Visas: inriktningsortos) Kardborrefästet kan 
fästas genom att trycka på kroken på fotplattans 
botten mot öglainsatsen i skon. Notera: Den 
vadderade skosulan måste placeras över 
fotplattan.

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med anordningen, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er bosiddende.

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til 
Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/
tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

ATENȚIONĂRI

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ

WAARSCHUWINGEN

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIMNEDERLANDSE INSTRUCTIES

OSTRZEŻENIA

Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et à l’autorité compétente de 
l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

INSTRUCTIONS EN FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS

DETTE TILBEHØR KAN SÆLGES ELLER ORDINERES 
AF EN LÆGE ELLER EN ANDEN KVALIFICERET 
SUNDHEDSMEDARBEJDER. DETTE TILBEHØR ER IKKE 
BEREGNET TIL GENBRUG PÅ EN ANDEN PATIENT. 
DETTE TILBEHØR ER GENERELT IKKE BEREGNET TIL 
PATIENTER, DER VEJER MERE END 114 KILO  
(250 LBS).

INDIKATIONER: INDICERET TIL AT OPRETHOLDE 
HÆNGSELPOSITIONEN FOR KORREKT SUSPENSION AF 
THRUSTER RLF MEDIAL- OG THRUSTER RLF LATERAL-
SKINNEN, NÅR UTILSTRÆKKELIG LÆGMUSKULATUR 
FORHINDRER SUSPENSION AF ORTOSEN ALENE.

ADVARSEL: EFTERLAD IKKE DETTE TILBEHØR I 
EN BIL PÅ EN VARM DAG ELLER PÅ ET ANDET STED, 
HVOR TEMPERATUREN KAN OVERSTIGE 65 °C  
(150 °F) I LÆNGERE TID. HVIS DER OPSTÅR 
YDERLIGERE SMERTER ELLER SYMPTOMER UNDER 
BRUG AF DETTE TILBEHØR, SKAL DU AFBRYDE 
BRUGEN OG SØGE LÆGE.

A.  Træk tilbage i puden på indersiden af den 
nedre plade i Thruster RLF-ortosen (LA eller 
MA). Påsæt AFO-tilbehøret på ydersiden af 
skinnen, og indsæt skruerne fra sættet igennem 
hullerne. Fastgør skruerne i gevindhullerne 
fra indersiden af skinnen som vist på billedet i 
ekstensionsskinnen på AFO-tilbehøret.

B.  Løsn de to justeringsskruer for at tillade 
justeringskærvens bevægelighed. Bemærk: Den 
medfølgende 3/32 kugleskruetrækker eller 
3/32 sekskantskruetrækker i AFO-sættet kan 
anvendes til justering.

C.  Påfør og justér ortosen på patienten i henhold 
til ortosens påføringsvejledning. Når ortosen er 
tilpasset, kan justeringsskruerne tilspændes efter 
behov.

D.  VALGFRIT - Bemærk: AFO-tilbehøret kan 
fastgøres til skoen ved hjælp af burrebånd. 
Skoburrebåndet monteres ved at trække tilbage i 
skoens polstrede indlægssål.

E.  VALGFRIT - Fjern beskyttelsesstrimlen fra 
klæbebåndet på burrebåndsindsatsen, og tryk 
på klæbebåndet, mens du centrerer den i forhold 
til skoens hælsektion.

F.  (Vist: Aligner-ortose) Burrebåndet kan 
fastgøres ved at skubbe fastgøringsstykket 
i bunden af fodpladen mod skoens 
burrebåndsindsats. Bemærk: Skoens polstrede 
indlægssål skal placeres over fodpladen.

TÄMÄN LISÄVARUSTEEN SAA MYYDÄ AINOASTAAN 
LÄÄKÄRI TAI MUU PÄTEVÄ TERVEYDENHUOLLON 
AMMATTILAINEN TAI HÄNEN MÄÄRÄYKSESTÄÄN 
TOIMIVA OSAPUOLI. TÄTÄ LISÄVARUSTETTA EI 
OLE TARKOITETTU KÄYTETTÄVÄKSI UUDELLEEN 
MUILLA POTILAILLA. TÄTÄ LISÄVARUSTETTA EI OLE 
TARKOITETTU YLI 114 KG (250 PAUNAA) PAINAVILLE 
POTILAILLE. 

KÄYTTÖAIHEET: TUEN KÄYTTÖAIHE ON 
THRUSTER RLF MEDIAL- TAI THRUSTER RLF 
LATERAL -TUEN JA SEN SARANAN PITÄMINEN 
OIKEIN PAIKOILLAAN, KUN TUKEA EI OLE MUUTOIN 
MAHDOLLISTA KIINNITTÄÄ RIITTÄVÄN TUKEVASTI 
POHJELIHASTEN HEIKKOUDEN VUOKSI.

VAROITUS: ÄLÄ JÄTÄ TÄTÄ LISÄVARUSTETTA 
PITKIKSI AJOIKSI KUUMAAN AUTON TAVARATILAAN 
TAI MIHINKÄÄN MUUHUN SELLAISEEN PAIKKAAN, 
JONKA LÄMPÖTILA SAATTAA YLITTÄÄ 65 °C  
(150 °F). JOS TÄTÄ LAITETTA KÄYTETTÄESSÄ 
ILMENEE UUSIA KIPUJA TAI MUITA OIREITA, 
KESKEYTÄ LISÄVARUSTEEN KÄYTTÖ JA OTA YHTEYTTÄ 
LÄÄKÄRIIN.

A.  Irrota Thruster RLF LA/MA -tuen alemman 
kuoren sisäpuolella oleva pehmuste vetämällä. 
Aseta nilkka-jalkateräortoosi pystytuen 
ulkopuolelle ja aseta sarjaan sisältyvät 
ruuvit kierteitettyihin reikiin. Kiinnitä ruuvit 
pystytuen sisäpuolelta nilkka-jalkateräortoosin 
jatkepystytukeen kuvassa esitetyllä tavalla.

B.  Löysää kaksi säätöruuvia, jotta pystytuki 
pääsee liukumaan säätöurassa. Kommentti: 
Säätämiseen voidaan käyttää tuen mukana 
toimitettua 3/32 tuuman pallopääavainta tai 
nilkka-jalkateräortoosin mukana toimitettua 
3/32 tuuman kuusiokoloavainta.

C.  Kiinnitä ja säädä tuki sen kiinnitysohjeissa 
kuvatulla tavalla. Kiristä säätöruuvit pitävästi, 
kun tuki on kiinnitetty ja säädetty oikein.

D.  VALINNAINEN - Kommentti: Nilkka-
jalkateräortoosi voidaan kiinnittää haluttaessa 
kenkään tarranauhakiinnitystä käyttämällä. 
Irrota kengän pehmustettu sisäpohja.

E.  VALINNAINEN - Irrota tarranauhan 
liimapuolen tausta ja aseta tarranauha kengän 
kantapään alueen keskelle ja kiinnitä se 
painamalla.

F.  (Kuvassa näkyy Aligner-tuki) Ortoosi voidaan 
kiinnittää kenkään painamalla sen pohjalevyn 
alapuolella oleva tarranauha kenkään 
kiinnitettyä tarranauhaa vasten. Kommentti: 
Kengän pehmustettu sisäpohja tulee asettaa 
takaisin paikoilleen ortoosin pohjalevyn päälle.

DENNE ENHETEN SELGES AV ELLER ETTER 
FORORDNING AV EN LEGE ELLER ANNET KVALIFISERT 
HELSEPERSONELL. DETTE TILBEHØRET ER IKKE TENKT 
FOR GJENBRUK PÅ EN ANNEN PASIENT. DENNE 
TILBEHØRET ER GENERELT IKKE BEREGNET FOR 
PASIENTER PÅ MER ENN 114 KG. 

INDIKASJONER: INDISERT FOR Å 
OPPRETTHOLDE HENGSELPOSISJONEN FOR 
RIKTIG OPPHENG AV THRUSTER RLF MEDIAL OG 
THRUSTER RLF LATERAL NÅR UTILSTREKKELIG 
LEGGMUSKULATUR HINDRER OPPHENG AV STØTTEN 
ALENE.

ADVARSEL: IKKE LEGG IGJEN DENNE ENHETEN 
I BAGASJEROMMET PÅ EN BIL PÅ EN VARM DAG, 
ELLER PÅ NOE ANNET STED DER TEMPERATUREN 
KAN OVERSKRIDE 65°C OVER ET LENGRE TIDSROM. 
HVIS DET OPPSTÅR YTTERLIGERE SMERTE ELLER 
SYMPTOMER MENS DU BRUKER DENNE ENHETEN, 
AVSLUTT BRUKEN OG KONTAKT LEGE.

A.  Trekk tilbake puten på innsiden av det nedre 
skallet på Thruster RLF-støtten (LA eller MA). 
Sett på AFO-tilbehøret på utsiden av skinnen, og 
sett skruene fra settet inn gjennom hullene. Fest 
skruene i de gjengede hullene fra innsiden av 
skinnen, som vist på bildet, inn i forlengerskinnen 
på AFO-tilbehøret.

B.  Løsne de to justeringsskruene for å gjøre det 
mulig å forskyve justeringsslissen. Merk: 3/32 
kuleholdenøkkelen som leveres med støtten eller 
3/32 sekskanthodenøkkelen som leveres med 
AFO-settet kan brukes for justering.

C.  Sett på støtten og juster den til pasienten 
i henhold til støttens bruksanvisning. Etter 
at støtten er tilpasset skal justeringsskruene 
strammes godt.

D.  VALGFRITT - Merk: Om ønskelig kan AFO-
tilbehøret festes til skoen med borrelås. For å 
installere skofestet, trekk tilbake den polstrede 
innersålen i skoen.

E.  VALGFRITT - Skrell av det beskyttende laget 
fra limet på borrelåsinnsatsen og trykk den fast 
mens den sentreres i hælområdet på skoen.

F.  (Vist: Innrettingsstøtte) Borrelåsfestet kan 
festes ved å trykke borrelåskrokene på bunnen 
av fotplaten mot innsatsen i skoen. Merk: Den 
polstrede innersålen i skoen må plasseres over 
fotplaten.

ACEST ACCESORIU ESTE OFERIT SPRE VÂNZARE DE 
CĂTRE SAU LA COMANDA UNUI MEDIC SAU A UNUI 
PROFESIONIST CU CALIFICARE MEDICALĂ. ACEST 
ACCESORIU NU ESTE DESTINAT REUTILIZĂRII DE 
CĂTRE UN AL DOILEA PACIENT. ACEST ACCESORIU NU 
ESTE DESTINAT PACIENȚILOR CARE CÂNTĂRESC PESTE 
250 LBS (114 KILOGRAME). 

INDICAȚII: INDICAT PENTRU A MENȚINE POZIȚIA 
BALAMALEI PENTRU O SUSPENSIE ADECVATĂ A 
THRUSTERULUI RLF MEDIAL ȘI A THRUSTERULUI RLF 
LATERAL ATUNCI CÂND MUSCULATURA NEADECVATĂ 
A GAMBEI ÎMPIEDICĂ SUSPENSIA ORTEZEI.

ATENȚIONARE: NU LĂSAȚI ACEST ACCESORIU 
ÎN PORTBAGAJUL UNEI MAȘINI PE O PERIOADĂ MAI 
LUNGĂ DE TIMP ÎNTR-O ZI CĂLDUROASĂ SAU ÎN 
ORICE ALT LOC UNDE TEMPERATURA POATE DEPĂȘI 
150˚ F (65˚ C). DACĂ APAR DURERI SUPLIMENTARE 
SAU ALTE SIMPTOME ÎN TIMP CE UTILIZAȚI ACEST 
ACCESORIU, ÎNTRERUPEȚI UTILIZAREA ȘI SOLICITAȚI 
CONSULT MEDICAL.

A.  Trageți înapoi protecția din interiorul cochiliei 
inferioare a ortezei Thruster RLF (LA sau MA). 
Aplicați Dispozitivul de atașare AFO la exteriorul 
montantului și introduceți șuruburile din kit prin 
orificii. Atașați șuruburile la orificiile filetate 
din interiorul montantului, așa cum se indică în 
fotografie, în montantul dispozitivului de atașare 
AFO.

B.  Slăbiți cele două șuruburi de reglare pentru 
a permite glisarea slotului de reglare. Notă: 
Dispozitivul de antrenare cu bilă 3/32 sau 
dispozitivul de antrenare hexagonal 3/32 livrat 
cu kitul AFO pot fi utilizate pentru reglare.

C.  Aplicați și ajustați orteza la pacient conform 
instrucțiunilor de aplicare ale ortezei. După 
fixarea ortezei, strângeți ferm șuruburile de 
reglare.

D.  OPȚIONAL - Notă: Dacă se dorește, 
Dispozitivul de atașare AFO poate fi atașat la 
pantof cu dispozitive de fixare cu bandă cu scai. 
Pentru a instala dispozitivul de fixare la pantof, 
trageți înapoi căptușeala de talpă a pantofului.

E.  OPȚIONAL - Scoateți capacul de protecție 
de pe inserția adezivă cu bandă cu scai și 
apăsați adezivul în timp ce centrați în zona 
călcâiului de la pantof.

F.  (Se arată: Orteza cu aliniere) Dispozitivul 
de fixare cu bandă cu scai poate fi cuplat prin 
apăsarea benzii cu scai pe partea inferioară 
a plăcii piciorului pe inserția cu bandă cu 
scai de pe pantof. Notă: Căptușeala de talpă 
a pantofului trebuie pusă înapoi pe placa 
piciorului.

DIT HULPMIDDEL WORDT TE KOOP AANGEBODEN 
DOOR OF IN OPDRACHT VAN EEN ARTS OF ANDERE 
GEKWALIFICEERDE MEDISCH BEROEPSBEOEFENAAR. 
DIT HULPMIDDEL IS NIET BEDOELD VOOR 
HERGEBRUIK BIJ EEN TWEEDE PATIËNT. DIT 
HULPMIDDEL IS IN HET ALGEMEEN NIET BEDOELD 
VOOR PATIËNTEN ZWAARDER DAN 114 KG. 

INDICATIES: GEÏNDICEERD OM DE 
SCHARNIERPOSITIE TE BEHOUDEN VOOR EEN GOEDE 
BEVESTIGING VAN DE THRUSTER RLF-MEDIAAL EN 
THRUSTER RLF-LATERIAAL WANNEER ONVOLDOENDE 
KUITMUSCULATUUR EEN BEVESTIGING VAN DE BRACE 
ALLEEN ONMOGELIJK MAAKT.

WAARSCHUWING: LAAT DIT HULPMIDDEL 
NIET LANGERE TIJD ACHTER IN DE KOFFERBAK VAN 
EEN AUTO OP EEN WARME DAG OF OP EEN ANDERE 
PLAATS WAAR DE TEMPERATUUR HOGER KAN 
WORDEN DAN 65 ˚C. ALS ER TIJDENS HET GEBRUIK 
VAN DIT HULPMIDDEL EXTRA PIJN OF ANDERE 
SYMPTOMEN OPTREDEN, DIENT U HET GEBRUIK TE 
STOPPEN EN MEDISCHE HULP IN TE ROEPEN.

A.  Trek het kussen aan de binnenkant van 
de onderste huls van de Thruster RLF-brace 
(lateriaal of mediaal) terug. Breng het AFO-
hulpstuk aan op de buitenkant van de staander 
en steek de schroeven uit de set door de gaten. 
Draai de schroeven vanaf de binnenkant van de 
staander in de schroefgaten, zoals aangegeven 
op de afbeelding, in de verlengingsstaander van 
het AFO-hulpstuk.

B.  Draai de twee stelschroeven los om de 
stelsleuf te kunnen verschuiven. Opmerking: 
De bij de brace meegeleverde 3/32 
schroevendraaier of de bij de AFO-set 
meegeleverde 3/32 inbussleutel kunnen worden 
gebruikt voor het afstellen.

C.  Breng de brace aan bij de patiënt en 
stel deze af volgens de instructies voor 
het aanbrengen van de brace. Draai de 
stelschroeven steving aan nadat de brace is 
aangebracht.

D.  OPTIONEEL - Opmerking: Indien gewenst 
kan het AFO-hulpstuk aan de schoen worden 
vastgemaakt met klittenband. Trek de gevoerde 
binnenzool terug om het klittenband te plaatsen.

E.  OPTIONEEL - Verwijder de 
beschermingslaag van de lijm op het klittenband, 
plaats de klittenbandinzet in het midden van de 
hiel van de schoen en druk het aan.

F.  (Afgebeeld: Aligner Brace) Het klittenband 
kan worden vastgemaakt door de onderkant 
van de voetplaat vast te maken aan de 
klittenbandinzet in de schoen. Opmerking: De 
gevoerde binnenzool van de schoen moet over 
de voetplaat worden geplaatst.

TO AKCESORIUM JEST OFEROWANE DO SPRZEDAŻY 
NA RECEPTĘ WYPISANĄ PRZEZ LEKARZA LUB INNEGO 
WYKWALIFIKOWANEGO PRACOWNIKA SŁUŻBY 
ZDROWIA. TO AKCESORIUM NIE JEST PRZEZNACZONE 
DO PONOWNEGO UŻYCIA PRZEZ INNEGO PACJENTA. 
TO AKCESORIUM NIE JEST PRZEZNACZONE DLA 
PACJENTÓW O WADZE POWYŻEJ 114 KG.

WSKAZANIA: PRODUKT WSKAZANY DO 
UTRZYMANIA WŁAŚCIWEJ POZYCJI ZAWIASÓW W 
CELU PRAWIDŁOWEGO ZAWIESZENIA WYROBU 
THRUSTER RLF MEDIAL I THRUSTER RLF LATERAL, 
GDY NIEWYSTARCZAJĄCA MUSKULATURA ŁYDKI 
UNIEMOŻLIWIA ODPOWIEDNIE ZAWIESZENIE ORTEZY.

OSTRZEŻENIE: NIE POZOSTAWIAĆ WYROBU W 
BAGAŻNIKU SAMOCHODU W UPALNY DZIEŃ ANI W 
INNYM MIEJSCU, W KTÓRYM TEMPERATURA MOŻE 
PRZEKROCZYĆ 150°F (65°C) PRZEZ DŁUŻSZY 
CZAS. JEŚLI PODCZAS KORZYSTANIA Z TEGO 
AKCESORIUM WYSTĄPIĄ JAKIEKOLWIEK DODATKOWE 
DOLEGLIWOŚCI BÓLOWE LUB INNE OBJAWY, NALEŻY 
ZAPRZESTAĆ JEGO UŻYTKOWANIA I ZASIĘGNĄĆ 
PORADY LEKARZA.

A.  Odciągnąć podkładkę po wewnętrznej 
stronie dolnej obejmy ortezy Thruster RLF (LA 
lub MA). Przymocować przystawkę AFO do 
zewnętrznej strony podpory i przełożyć śruby 
z zestawu przez otwory. Umieścić śruby w 
otworach gwintowanych od wewnętrznej strony 
podpory, jak pokazano na zdjęciu, do podpory 
wyprostu w przystawce AFO.

B.  Poluzować dwie śruby regulacyjne, aby 
umożliwić przesuwanie szczeliny regulacyjnej. 
Uwaga: Do regulacji można użyć wkrętaka 
z końcówką kulową w rozmiarze 3/32 
dostarczonego z podporą lub wkrętaka z 
końcówką sześciokątną w rozmiarze 3/32 
dostarczonego z zestawem AFO.

C.  Założyć i dopasować ortezę do ciała 
pacjenta zgodnie z instrukcją jej zakładania. 
Po dopasowaniu ortezy mocno dokręcić śruby 
regulacyjne.

D.  OPCJONALNIE - Uwaga: W razie 
potrzeby przystawkę AFO można przymocować 
do buta za pomocą zapięć na rzep. Aby założyć 
zapięcie buta, odciągnąć wyściełaną wkładkę 
wewnętrzną buta.

E.  OPCJONALNIE - Zdjąć osłonę ochronną 
z pokrytej klejem części wkładki pętelkowej 
i docisnąć ją po uprzednim wyśrodkowaniu 
obszaru pięty buta.

F.  (Pokazano: Aligner Brace). Zapięcie na 
rzep może być przymocowane poprzez 
dociśnięcie części haczykowej zapięcia na rzep 
znajdującego się pod spodem powierzchni 
podstopowej do części pętelkowej w bucie. 
Uwaga: Wyściełaną wkładkę do buta należy 
umieścić na powierzchni podstopowej.

CET ACCESSOIRE EST PROPOSÉ À LA VENTE PAR OU 
SUR ORDONNANCE D’UN MÉDECIN OU DE TOUT 
AUTRE PROFESSIONNEL DE SANTÉ QUALIFIÉ. CET 
ACCESSOIRE N’EST PAS PRÉVU POUR ÊTRE RÉUTILISÉ 
SUR UN DEUXIÈME PATIENT. CET ACCESSOIRE N’EST 
EN PRINCIPE PAS DESTINÉ AUX PATIENTS PESANT 
PLUS DE 114 KG (250 LIVRES).

INDICATIONS : INDIQUÉ POUR MAINTENIR LA 
POSITION DE LA CHARNIÈRE POUR UNE SUSPENSION 
CORRECTE DU THRUSTER RLF MEDIAL ET DU 
THRUSTER RLF LATERAL LORSQUE LA MUSCULATURE 
INSUFFISANTE DU MOLLET EMPÊCHE LA SUSPENSION 
DE L’ORTHÈSE SEULE.

AVERTISSEMENT : NE LAISSEZ PAS CET 
ACCESSOIRE DANS LE COFFRE D’UNE VOITURE 
PAR UNE JOURNÉE CHAUDE, OU DANS TOUT 
AUTRE ENDROIT OÙ LA TEMPÉRATURE POURRAIT 
DÉPASSER 65 °C (150 °F) PENDANT UNE PÉRIODE 
PROLONGÉE. SI UNE DOULEUR SUPPLÉMENTAIRE 
OU D’AUTRES SYMPTÔMES APPARAISSENT LORS DE 
L’UTILISATION DE CET ACCESSOIRE, ARRÊTEZ DE 
L’UTILISER ET CONSULTEZ UN MÉDECIN.

A.  Tirez vers l’arrière le coussinet situé à 
l’intérieur de la coquille inférieure de l’orthèse 
RLF Thruster (LA ou MA). Appliquez l’accessoire 
AFO sur l’extérieur du tuteur et insérez les vis du 
kit dans les trous. Insérez les vis dans les trous 
filetés de l’intérieur du tuteur, comme montré 
sur la photo, dans le tuteur d’extension de 
l’accessoire AFO.

B.  Desserrez les deux vis de réglage pour 
permettre que la fente de réglage puisse glisser. 
Remarque : Le tournevis à bille 3/32 fourni 
avec l’orthèse ou le tournevis hexagonal 3/32 
fourni avec le kit AFO peuvent être utilisés pour 
le réglage.

C.  Appliquez et ajustez l’orthèse sur le patient 
conformément aux instructions de mise en place 
de l’orthèse. Après avoir mis en place l’orthèse, 
serrez fermement les vis de réglage.

D.  FACULTATIF - Remarque : Si vous le 
souhaitez, l’accessoire AFO peut être fixé 
à la chaussure à l’aide de fermetures auto-
agrippantes. Pour poser la fixation de la 
chaussure, tirez vers l’arrière la semelle interne 
rembourrée.

E.  FACULTATIF - Décollez la pellicule de 
protection de la surface à boucles de l’insert et 
appuyez sur l’adhésif en le centrant sur la partie 
du talon de la chaussure.

F.  (Illustration : Orthèse d’alignement) La 
fermeture auto-agrippante peut être engagée 
en appuyant sur le crochet situé au bas de la 
plaque de pied contre la surface à boucles dans 
la chaussure. Remarque : La semelle intérieure 
rembourrée doit être placée par-dessus la 
plaque de pied.


